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前言

　　目前，博士生学位论文经过修订和提高，作为学术专著出版，已成为我国学术界一种生气勃勃的
现象。
博士生一般经过数年精心刻苦研究，吸纳前人成果，接受专家意见，对某一课题提出自己的创新意见
，以期将这种研究提高到更高的水平。
这对我国学术研究的发展肯定会起到重大作用。
　　我国改革开放政策实施业已三十年，随着中西文化交流的不断加强，人们对中国文化的对外推介
日渐重视，尤其是对古典文学典籍外译活动研究的兴趣日见浓厚，其中《水浒传》英译活动便是学界
，特别是译界关注的重要问题之一。
《水浒传》英译本中关乎中西文化交流的东西很多。
然而，对于《水浒传》英译的研究多见于散论，而像《水浒传》英译的语言与文化这样一本将《水浒
传》英译视为一种“活动”进行系统化研究的专著至少到目前还没有发现，假如果真如此，那么这项
研究确是具有开创意义的，至少在某种意义上填补了《水浒传》英译比较研究的空白。
任何一个译本都是一定历史时期的产物。
不同的历史时期都会对翻译提出不同的要求，施加不同的影响。
翻译经常被作为一种与时间无涉的语言艺术，为之制定种种规范，或将其视为超验的灵感，从而导致
彻底否认翻译理论。
随着翻译研究的发展，人们认识到研究翻译的过程、成果和功能时，需将其置于时间之中，即置于不
同时代的政治、意识形态、经济及文化的背景之下进行研究。
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内容概要

本书首次从中西文化交流的视角系统地对《水浒传》英译进行了比较研究，在某种意义上开启了《水
浒传》英译比较研究的新途径。
主要体现在三个方面：一是通过比较四个译本译者翻译的意图、策略、方法和效果，用事实质疑了传
统思维定式的译者观，重构了译者的翻译主体地位，为唤起社会和译界对译者的深入研究提供了实证
性参照；二是通过系统考察四个英译本历时效果轨迹与共时效果的关联，验证了《水浒传》英译活动
与中西文化交流的共生关系，证明了《水浒传》英译史与中西文化交流史的关系，为翻译史学的深入
研究提供了翔实的佐证；三是通过对四个英译本重要现象的系统描述，拓展了《水浒传》英译研究的
视野和空间，为扭转以往零星散见的研究状态、促进《水浒传》英译的系统化研究提供了实证的鉴源
。
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章节摘录

　　第一章　绪论　　翻译是语言、文化和社会语境编织的复杂网络。
在这一网络中，犹如人类对美好社会的憧憬，无数译者长期以来孜孜不倦地苦苦探索，经历了译林中
的沧海桑田，饱尝了人世间的甜酸苦辣，试图填平“银河”，重建“巴别塔”，为人类交流搭建起畅
通的桥梁，实现人类在一定时空下的和睦共处。
聊可自慰的是，人类在译林中的艰辛跋涉取得了丰硕的成果，为社会的进步和文明做出了独特的贡献
，谱写出了一曲曲人类文化交流的乐章；然而不幸的是，2000多年来的翻译实践，犹如先进的现代科
技，其双刃剑的特质，在给人类带来便利的同时，也给人类带来了莫大的辛酸和苦难。
由于文化背景、宗教信仰、经济体制和政治制度的不同，人们在不同语言交流过程中有意无意地掺杂
了意识形态、权力意识的东西，给本来就十分繁杂的语言差异又增添了许多去除不掉的异质，人为地
设置了语言转换的障碍。
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